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はつ時雨酒屋の唄に実が入ぬ
hatsu shigure sakaya no uta ni mi ga irinu

(Issa, 1812)

first winter rain -- songs in the tavern become ripe
(Lanoue)

első téli eső -- az énekek a fogadóban beérnek
(Lilith)

Szószerinti fordításban a dalok beérnek (mi ga irinu). Eredetileg Lanoue harmadik kifejezést "élettel teltebbek lesznek"-nek fordította, de Robin D. Gill szerint arról van szó, hogy a melankolikus dalokat "igazán lélekkel éneklik, ahogy halandóság beköszönt." Mivel azonban Lanoue nem tudta kitalálni hogyan foglalja ezt össze tömören, úgy döntött, ragaszkodik a szószerinti megoldáshoz..
Literally, the songs "ripen" (mi ga irinu). Originally, I translated the third phrase, "more lively," but Robin D. Gill suggests that melancholy songs were being sung "with real spirit, with the fall bringing home to all their mortality." As I can't think of a succinct way of saying this in English, I have decided to stick to Issa's literal meaning.
kántálni kezd a
kocsma népe ha eső

ver be hó helyett

koraérett hó

lucska kocsmába űz – jó

lesz borongani

elő a lanttal

zengjen a dal – tél végén

letesszük úgyis

belekopog a

téli eső a dalba:

me-lan-kó-li-a

utolsó őszi

permet ez? vagy már első

téli szitálás?

kint még szemerkél

bent már érik a bánat,

hogy tél csendje vár…

elgémberednek

a könnyű nyári dalok –

tán meg is fagynak

új eső elől
még dalolva beérek

a fogadóba

